
This is T.L. Buick’s account of the petition from 13 Ngapuhi chiefs that the King responded

to in my earlier post.

For ease of reading, I’ll spread out the words below.

Then I’ll show you some blow-ups of relevant parts of the original English and Maori

documents.

You will notice some words which have a bearing on what Maori are claiming today.

First, the words:

Spot anything interesting there?

Let’s have a look at the original English document:

“We are a people

without possessions.

We have nothing but

timber, flax, pork and

potatoes.”

No mention in

1831 of Maori

owning fish, land, water, or wind — let alone an electromagnetic spectrum from which

to extort radio licences.

Now here’s an excerpt from the Maori version of the same petition.

Note how the word taonga is used for both possessions and property.

This accords with

the definition in the

first Maori

dictionary produced

by Cambridge

University’s

Professor Lee in

1820: “Property

procured by the spear,

&c.”

Lee’s linguistic consultant on that dictionary was none other than the great Ngapuhi

chief Hongi Hika, in England seeking muskets with which to massacre his rivals on his

return.

Hongi clearly didn’t feel his taonga included the Maori language or radio waves. Or watery

waves for that matter. Or treasures of any kind.

His taonga was clearly his stuff.

Here it is again in English:

Note the archaic

rendition of the

double ‘s’.

And did you notice

that bottom line…

“It is only thy land which is liberal towards us.”

In other words, the Maori knew the British were a compassionate people.

And they desperately wanted British protection before the French got to them.

Why were they so afraid of the French?

Because of what they did to a French captain and his crew in 1772.

And, more to the point, what the French did back to them.

In that year, 59 years before this petition was signed, Northland Maori murdered French

captain Marion du Fresne and 27 of his crew.

Their crime: fishing without a licence.

As you can sort of see in this painting by Charles Meryon, the captain had been getting on

very well with the locals up to that point.

But unbeknownst to him, the bay in which he chose to take his men for a spot of angling

was tapu. How was he supposed to know?

Still, ignorance of the lore was no excuse.

And being god-fearing types, his new friends thought they’d better kill and eat all 28 of

their visitors, just to be on the safe side.

(As you do.)

Their mistake was to assume that only Maori were into massively

disproportionate overreaction.

Because when the rest of du Fresne’s crew saw that their captain and crewmates had been

torn limb from limb and served up for dinner, they torched the whole village and killed 250

of its inhabitants.

And when news of the massacre reached the French homeland, they were none

too impressed with these South Sea Island savages. One day they might have to teach them

some more lessons.

So when the French came calling in the 1830s, the Ngapuhi were justifiably terrified.

The last thing they needed was to be colonised by a people who seemed every bit

as barbarous as they were.

And that is the main reason why they petitioned King William IV for protection.

Also right up there in their list of fears was the “teazing of other tribes” — not just the “tribe

of Marian”, but also Ngapuhi’s now-well-armed neighbours who would soon want to avenge

the one-sided ethnic cleansing campaigns of Hongi Hika with his muskets.

And thirdly, they wanted British protection against lawless British who had escaped from

the convict settlements in New South Wales.

The Brits were a worry, but not nearly as much of a worry as the French — and each other.

Neighbors

“ TO KING WILLIAM, THE GRACIOUS CHIEF OF ENGLAND

KING WILLIAM — We, the chiefs of New Zealand assembled at this place, called the Kerikeri,

write to thee, for we hear that thou art the great chief of the other side of the water, since the

many ships which come to our land are from thee.

We are a people without possessions.

We have nothing but timber, flax, pork and potatoes, we sell these things, however, to your

people, and then we see property of the Europeans.

It is only thy land which is liberal towards us.

From thee also come the Missionaries who teach us to believe on Jehovah God, and on Jesus

Christ His Son.

We have heard that the tribe of Marian [the French] is at hand coming to take away our land,

therefore we pray thee to become our friend and the guardian of these Islands, lest through

the teazing of other tribes should come war to us, and lest strangers should come and take

away our land.

And if any of thy people should be troublesome or vicious towards us (for some persons are

living here who have run away from ships), we pray thee to be angry with them that they

may be obedient, lest the anger of the people of this land fall upon them.

This letter is from us the chiefs of the natives of New Zealand:

Warerahi      chief of Paroa

Rewa  chief of Waimate

Patuone  chief of Hokianga

Nene  chief of Hokianga

Kekeao  chief of Ahuahu

Titore  chief of Kororarika

Tamoranaga chief of Taiamai

Ripe  chief of Mapere

Hara  chief of Ohaiawai

Atuahaere chief of Kaikohe

Moetara  chief of Pakanai

Matangi                 chief of Waima

Taunai  chief of Hutakura
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stroke. He was carried on a stretcher to the home of Reverend Davis at Waimate.

16. On the 11th of March Clendon was visited by Surveyor General, Felton Matthew and

Hobson’s private secretary, James Stuart Freeman.

17. On the 13th of March Clendon was revisited by Felton Matthew, who had “some

business to conduct”.

18. On the 25th of March, Clendon sent a RECEIPT LETTER to the Colonial Secretary,

Willoughby Shortland, acknowledging that he had received the requested items, which

consisted of the Final English Draft and a beautifully handwritten copy of Te Tiriti penned

by Reverend Henry Williams himself.

19. On the 29th of March 1840, US Commodore, Charles Wilkes arrived at the Bay of

Islands in USS Vincennes. On the 2nd of April he applied to US Consul James Clendon for

the treaty texts in English and Maori.

20. One the 3rd of April 1840 Clendon supplied Wilkes with the official materials he’d

received from the Colonial Secretary and Wilkes made two transcripts of the English text

supplied. One of these was for his despatch No. 64 to his superiors and the other was

written into the USS Vincennes letterbook as a permanent record.

21. It is absolutely beyond any dispute that the document transcribed by Wilkes was “THE

LITTLEWOOD TREATY”, as Wilkes religiously copied even the spelling mistakes or, where

a word was crossed out in the Littlewood text, Wilkes wrote the word and crossed it out,

etc.

22. Clendon later retained the “official” treaty documents he’d been supplied and never

gave them back to the Colonial Secretary.

The handwrtten copy in Maori resides amongst the Clendon House Papers to this day.

23. Clendon’s solicitor was Henry Littlewood, whose papers were retained for many

generations by his progeny.

In 1989 Henry Littlewood’s great-great grandchildren found the final English draft

document, the one that went missing from the Clendon House papers.

Among the Clendon House papers are receipts signed by Henry Littlewood for legal

conveyancing work undertaken by Littlewood for Clendon.

24. So, in conclusion, Clendon “officially” requested the finalised texts in both English and

Maori. He was supplied them “officially” by the NZ Government.

He wrote an “official” receipt to the Colonial Secretary. Wilkes later “officially” requested

the two finalised texts from Clendon.

US Consul Clendon “officially” responded by letter and supplied the “official” documents

to Wilkes.

The “official” English text was then transcribed twice.

The USS Vincennes letter book, which contains the “official” English text now resides in

Topeka Kansas and can be viewed on microfilm 1262, pp. 142-145 & 163-168 (covering

Wilkes’ Despatch 64) at the University of Auckland.

But, at an earlier era when our leading treaty historians were allowed to express logical

conclusions about the true status of the Littlewood document, based upon the extant

evidence, they made public statements in support of the fact that the Littlewood

document was a pre-treaty “draft” (the final English draft that existed one day before

there was a Maori translation in existence).

1. Dr. Phil Parkinson wrote:

‘Although nothing can be proven I think that what Hobson read [at Waitangi on the 5th of

February 1840] was not the “Her most gracious Majesty . . .” text (which has a rather stiff

and formal preamble) but rather the simpler and less formal Littlewood one “Her Majesty

Victoria . . .” ….. Dr Orange, in a document of 5 October 1992, considered that Dr Loveridge

was “probably correct” in deducing that the Littlewood document was “a translation of the

Maori treaty” but what Loveridge said was that the “translation from the native

document” and “the Maori version on which it was based” both bore the date of 6

February (rather than 4 February). But this is not really satisfactory. The Busby /

Littlewood document of 4 February is not a translation of the Maori text of the treaty

because that translation was written on 5 February, by Henry Williams.’ (see: Letter

response from Dr. Phil Parkinson to Martin Doutré, 25507 Doutre, AT 13/19/4, 24th of

December 2003).

2. Dr. Loveridge observes how Dr. Claudia Orange:

‘was not entirely satisfied with my proposition that the “4th Feb. 1840” date on the

Littlewood document was likely to have been the result of a copying error…’

3. ‘Archivist and historian Graham Langton said the Littlewood Treaty had “no status

whatsoever” but unlike Dr. Parkinson’s view, said it was “very likely” it was documentation

from before the signing of the treaty on February 6.

Mr. Langton said “it was probably a draft version and it was possible it was the final draft

but added: So what?” (see National Business Review, pg. 13, March 4, 2005).

4. ‘I agree that the Littlewood document is dated 4 February 1840, and that there was

almost certainly no subsequent drafting of the Treaty’s English text’ (See excerpt from Dr.

Paul Moon’s letter to treaty researcher, Ross Baker, 30/08/2004 and posted onto the

O.N.Z.F. website).

5. ‘On 30th March, US Commodore Charles Wilkes, Antarctic explorer, arrived in the

Vincennes to join his other ships Porpoise and Flying Fish. Damaged after their bruising

exploration of the icy land, they reprovisioned and repaired their ships till late April. As he

left Clendon gave him a further despatch containing a hand-written copy of the Treaty in

English copied from Busby’s copy of the final draft.

It is believed that Clendon then retained Busby’s copy of the Treaty’ (see The Treaty and

Its Times, by Paul Moon & Peter Biggs, chpt. 9, pg. 213).

So, our so-called treaty experts are on record from as early as 1992 as accepting that the

Littlewood document existed before the Waitangi assembly of the 5th of February 1840

and, over the years, the evidence has mounted, not lessened, in support of that

unassailable conclusion.
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